
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
30 / RUM - 1  
 
Elif lam mim. 
 
Elif, Lam, Mim.  
 
Elif, Lam, Mim. 
 
30 / RUM - 2  
 
Gulibetir rum(rumu). 
 
Rumlar'a galip gelindi (Rumlar mağlup oldular).  
 
Die Römer wurden besiegt (Die Römer haben verloren). 
 
30 / RUM - 3  
 
Fi ednel ard we hum min ba’di galebichim se jaglibun(jaglibune). 
 
Ve onlar, yakın bir yerde, yenilmelerinden sonra galip gelecekler.  
 
Und sie werden nach ihrer Niederlage dann an einem naheliegenden Ort 
siegen. 
 
30 / RUM - 4  
 
Fi bd’ sinin(sinine), lillachil emru min kablu we min ba’d(ba’du), we 
jewme isin jefrachul mu’minun(mu’minune). 
 
Birkaç (3 ile 9) sene içinde. Bundan önce de sonra da emir, Allah'ındır. O gün 
mü'minler, ferahlayacaklar (sevinecekler).  
 
Innerhalb einiger (zwischen 3 und 9) Jahre. Vor diesem und auch nach 
diesem gehört der Emir* Allah. An jenem Tag werden die Mümin* erleichtert 
sein (sich freuen). 
 
30 / RUM - 5  
 
Bi naßrillach(naßrillachi), janßuru men jescha’(jeschau), we huwel 
asisur rachim(rachimu). 
 



Allah'ın yardımı ile Allah, dilediğine yardım eder. Ve O; Aziz'dir (yüce, üstün), 
Rahim'dir (Rahim esması ile tecelli eden).  
 
Mit Allah's Hilfe hilft Allah, wem Er will. Und Er ist Asis* (Erhaben), Rachim* 
(wirkt mit seinem Namen Rachim*). 
 
30 / RUM - 6  
 
Wa’dallach(wa’dallachi), la juchlifullachu wa’dechu we lackinne 
eckßeren naßi la ja’lemun(ja’lemune). 
 
(Bu), Allah'ın vaadidir. Allah vaadinden dönmez. Ve lakin insanların çoğu 
bilmezler.  
 
Das ist die Verheißung Allah's. Allah kehrt nicht um von Seiner Verheißung 
(bricht seine Verheißung nicht). Und die meisten Menschen jedoch wissen es 
nicht. 
 
30 / RUM - 7  
 
Ja’lemune sachiren minel hajatid dunja, we hum anil achreti hum 
gafilun(gafilune). 
 
Onlar, dünya hayatının zahirini (görünen kısmını) bilirler. Ve onlar, ahiretten 
gafil olanlardır.  
 
Sie kennen nur das Saahir* (den Sichtbaren Teil) des irdischen Lebens. Und 
sie sind gafil* vom Achiret*. 
 
30 / RUM - 8  
 
E we lem jetefeckkeru fi enfußichim, ma halackallachuß semawati wel 
arda we ma bejnehuma illa bil hackk we edschelin 
mußemma(mußemmen) we inne keßiran minen naßi bi lickai rabbichim 
le kafirun(kafirune). 
 
Onlar, kendi nefsleri hakkında tefekkür etmiyorlar mı (düşünmüyorlar mı)? 
Allah gökleri ve yeri ve ikisinin arasındaki şeyleri ancak hak ile ve belirlenmiş 
bir süre ile yarattı. Ve muhakkak ki insanların çoğu, Rab'lerine mülaki olmayı 
(hayatta iken ruhlarını Allah'a ulaştırmayı) inkar edenlerdir.  
 
Denken sie über ihre Seelen* nicht nach? Allah hat die Himmel und die Erde 
und alles, was sich zwischen beiden befindet, nur mit Wahrheit und mit einer 
bestimmten Frist erschaffen. Und wahrlich, die meisten Menschen jedoch 
leugnen das mülaki* werden an ihren Herrn (die Bekehrung ihrer Geister* zu 



Allah während ihrer Lebzeit). 
 
30 / RUM - 9  
 
E we lem jesiru fil ard fe jensuru kejfe kane ackbetullesine min 
kablichim, kanu eschedde minchum kuwweten, we eßarul arda we 
amerucha eckßera mimma amerucha we dschaetchum rußuluchum bil 
bejjinat(bejjinati), fe ma kanallachu li jaslimechum we lackin kanu 
enfußechum jaslimun(jaslimune). 
 
Onlar, yeryüzünde dolaşmıyorlar mı ki onlardan öncekilerin akıbetinin nasıl 
olduğuna baksınlar? Kuvvet bakımından onlardan daha güçlüydüler ve yeri 
(toprağı) altüst etmişlerdi. Onların imar ettiklerinden daha çok imar etmişlerdi. 
Onların resulleri onlara beyyinelerle (ispat vasıtaları ve delillerle) gelmişti. 
Allah, onlara zulmetmiyordu ve lakin onlar kendi nefslerine zulmediyorlardı.  
 
Wandeln sie denn nicht auf Erden, um zu sehen, wie das Los derer war, die 
vor ihnen waren? Aus der Sicht der Stärke waren sie mächtiger als sie und 
hatten die Erde (den Boden) auf den Kopf gestellt. Sie hatten noch mehr 
bebaut als sie bebaut haben. Ihre Gesandten* kamen mit Beyyineh* 
(Beweismitteln) zu ihnen. Allah quälte sie nicht (tat ihnen kein Unrecht an) 
und sie jedoch quälten ihre eigenen Seelen* (taten ihren eigenen Seelen* 
Unrecht an). 
 
30 / RUM - 10  
 
Summe kane ackıbetellesine eßauß sua en kesebu bi ajatillachi we kanu 
bicha jeßtechsiun(jeßtechsiune). 
 
Sonra fenalık yapanların akıbetleri, Allah'ın ayetlerini tekzip etmeleri 
(yalanlamaları) ve onunla alay etmiş olmaları sebebiyle çok kötü oldu.  
 
Dann wurde das Ende derer, die Böses taten, sehr schlimm, weil sie die 
Verse Allah's leugneten und darüber spotteten. 
 
30 / RUM - 11  
 
Allachu jebdeul halcka summe juiduchu summe ilejchi 
turdscheun(turdscheune).  
 
Allah, ilk olarak yaratmaya başlar sonra onu geri çevirir (eski haline iade 
eder). Sonra O'na döndürülürsünüz.  
 
Als erstes beginnt Allah zu erschaffen, dann machte Er es rückgängig 
(übergibt es seinem alten Zustand). Dann werdet ihr zu Ihm zurückgeführt 



werden. 
 
30 / RUM - 12  
 
We jewme teckumuß saatu jublißul mudschrimun(mudschrimune). 
 
Ve o saatin (kıyametin) vuku bulduğu (koptuğu) gün, mücrimler cennetten 
ümitlerini keserler.  
 
Und an jenem Tag, an dem sich die Stunde (des jüngsten Tages*) ereignen 
(ausbrechen) wird, werden die Übeltäter* die Hoffnung auf das Paradies 
aufgeben. 
 
30 / RUM - 13  
 
We lem jeckun lechum min schureckaichim schufeau we kanu bi 
schureckaichim kafirin(kafirine). 
 
Ve (şirk koştukları) ortaklarından şefaatçileri olmaz. Ve (onlar o gün) 
ortaklarını inkar edenlerdir.  
 
Und von ihren Teilhabern (die Ihm Schirk* zur Seite stellen), wird es keinen 
geben, der Schefaat* macht. Und sie werden (an jenem Tag) ihre Teilhaber 
leugnen. 
 
30 / RUM - 14  
 
We jewme teckumuß saatu jewmeisin jeteferrackun(jeteferrackune). 
 
Ve o saatin vuku bulduğu (kıyametin koptuğu) gün, izin günü onlar fırkalara 
ayrılırlar.  
 
Und an jenem Tag, wenn  sich die Stunde ereignet (der jüngste Tag* 
ausbricht), am Tag der Erlaubnis* spalten sie sich in Gruppen auf. 
 
30 / RUM - 15  
 
Fe emmellesine amenu we amiluß salichati fe hum fi rawdatin 
juchberun(juchberune). 
 
Fakat amenu olanlar (Allah'a ulaşmayı dileyenler) ve amilüssalihat (nefs 
tezkiyesi) yapanlar, onlar bahçelerde (ni'met verilip) sevindirilirler.  
 
Aber die Amenu's* (die sich gewünscht haben Allah zu erreichen) und die 
Salich Amel* vollbracht haben (ihre Seelen* gereinigt  haben), sie werden in 



Gärten erfreut werden (indem man ihnen Gaben* gibt). 
 
30 / RUM - 16  
 
We emmellesine keferu we kesebu bi ajatina we lickail achreti fe ulaicke 
fil asabi muchdarun(muchdarune). 
 
Ve onlar ki (kafirlerdir), ayetlerimizi inkar ve tekzip ettiler (yalanladılar) ve 
ahirete ulaşmayı (hayattayken ruhu Allah'a ulaştırmayı tekzip ettiler). İşte 
onlar, azap içinde hazır bulundurulanlardır.  
 
Und es sind jene (Kafir*), die unsere Verse geleugnet und abgestritten haben 
und das Erreichen des Achiret* (die Führung des Geistes* zu Lebzeiten zu 
Allah geleugnet haben). Das sind also jene, die in der Pein bereitgestellt 
werden. 
 
30 / RUM - 17  
 
Fe subchanallachi hine tumßune we hine tußbchun(tußbchune). 
 
Öyleyse akşam ve sabah vaktinde Allah'ı tesbih edin (münezzeh kılın)!  
 
Also tespicht* Allah zur Abend- und zur Morgenzeit (macht ihn unabhängig)! 
 
30 / RUM - 18  
 
We lechul hamdu fiß semawati wel ard we aschijjen we hine 
tushrun(tushrune). 
 
Ve göklerde ve yerde hamd, O'na mahsustur. İkindide ve öğle vaktinde (O'na 
hamdedin)!  
 
Und in den Himmeln und auf der Erde gebührt Hamd* nur Ihm. (Lobpreist 
Ihn) zur Nachmittags- und zur Mittagszeit! 
 
30 / RUM - 19  
 
Juchridschul hajje minel mejjiti we juchridschul mejjite minel hajji we 
juchjil arda ba’de mewticha, we kesalicke 
tuchredschun(tuchredschune). 
 
O, ölüden diriyi çıkarır ve diriden ölüyü çıkarır. Ve arzı (toprağı), ölümünden 
sonra diriltir. Ve işte (tıpkı) bunun gibi (topraktan) çıkarılacaksınız.  
 
Er holt das Lebendige aus dem Toten und das Tote aus dem Lebendigen 



hervor. Und belebt die Erde (den Erdboden) nach ihrem Tode. Und (genau) 
auf die gleiche Weise werdet  ihr (aus dem Erdboden) herausgeholt. 
 
30 / RUM - 20  
 
We min ajatichi en halackackum min turabin summe isa entum 
bescherun tenteschirun(tenteschirune). 
 
Ve O'nun ayetlerinden (mucizelerinden)dir ki, sizi topraktan yarattı. Sonra siz, 
beşer (insan) haline gelince (çoğalıp yeryüzünde) yayılırsınız.  
 
Und es ist von Seinen Versen (Wundern), dass Er euch aus Erde erschuf. 
Dann (vermehrt ihr euch auf Erden) und verbreitet euch, wenn ihr den 
Zustand des Bescher* (Menschen) erreicht habt. 
 
30 / RUM - 21  
 
We min ajatichi en halacka leckum min enfußickum eswadschen li 
teßckunu ilejcha we dscheale bejneckum meweddeten we 
rachmech(rachmeten), inne fi salicke le ajatin li kawmin 
jetefeckkerun(jetefeckkerune). 
 
Ve O'nun ayetlerinden olarak sizin için nefslerinizden zevceler yaratmıştır ki, 
onunla sukun bulasınız. Ve sizin aranızda sevgi ve rahmet (merhamet) kıldı 
(oluşturdu). Muhakkak ki bunda, tefekkür eden (düşünen) bir kavim için 
mutlaka ayetler (deliller) vardır.  
 
Und unter Seinen Versen ist dies, dass Er Gattinnen für euch erschaffen hat 
aus euren Seelen*, auf dass ihr Ruhe mit  ihnen findet. Und Er hat Liebe und 
Rachmet* (Mitleid) zwischen euch gesetzt (gebildet). Hierin sind wahrlich  
Zeichen (Beweise) für ein nachdenkendes Volk. 
 
30 / RUM - 22  
 
We min ajatichi halckuß semawati wel ard wachtilafu elßinetickum we 
elwanickum, inne fi salicke le ajatin lil alimin(alimine). 
 
Ve O'nun ayetlerindendir ki, gökleri ve yeri yaratmıştır ve lisanlarınız ve 
renkleriniz (birbirinden) farklıdır. Muhakkak ki bunda, alimler için mutlaka 
ayetler (deliller) vardır.  
 
Und von Seinen Versen ist es, dass Er die Himmel und die Erde erschaffen 
hat und dass eure Sprachen und Farben (voneinander) unterschiedlich sind. 
Hierin sind wahrlich Zeichen (Beweise) für die Wissenden(Weisen). 
 



30 / RUM - 23  
 
We min ajatichi menamuckum bil lejli wen nechari webtigauckum min 
fadlich(fadlichi), inne fi salicke le ajatin li kawmin jeßmeun(jeßmeune). 
 
Ve O'nun ayetlerindendir ki, siz gece uyursunuz ve gündüz O'nun fazlından 
istersiniz. Muhakkak ki bunda, işiten bir kavim için mutlaka ayetler (deliller) 
vardır.  
 
Und von Seinen Versen ist es, das ihr nachts schläft und am Tag von Seinem 
Fasl* wollt. Hierin sind wahrlich Zeichen (Beweise) für ein Volk, das hört. 
 
30 / RUM - 24  
 
We min ajatichi jurickumul bercka hawfen we tamaan, we junesilu mineß 
semai maen fe juchji bichil arda ba’de mewticha, inne fi salicke le ajatin 
li kawmin ja’cklun(ja’cklune). 
 
Ve O'nun ayetlerindendir ki, korku ve ümit olarak size şimşeği gösterir. Ve 
gökten su indirir, böylece onunla, ölümünden sonra arzı (toprağı) diriltir. 
Muhakkak ki bunda, akıl eden bir kavim için mutlaka ayetler (deliller) vardır.  
 
Und von Seinen Versen ist es, dass Er euch den Blitz zeigt als Furcht und 
Hoffnung. Und sendet Wasser vom Himmel herab, um damit die Erde nach 
ihrem Tod zu beleben. Hierin sind wahrlich Zeichen (Beweise) für ein Volk, 
das versteht. 
 
30 / RUM - 25  
 
We min ajatichi en teckumeß semau wel ardu bi emrich(emrichi), 
summe isa deackum da’weten minel ard isa entum tachrudschun 
(tachrudschune).  
 
Ve O'nun ayetlerindendir ki, gök ve yer O'nun emri ile (dengede) durur. Sonra 
sizi bir tek davetle çağırdığı zaman yerden (kabirden) çıkacaksınız.  
 
Und von Seinen Versen ist es, dass Himmel und Erde auf Seinen Befehl (im 
Gleichgewicht) stehen. Dann werdet ihr aus der Erde (aus den Gräbern) 
heraussteigen, wenn Er euch mit einer einzigen Einladung ruft. 
 
30 / RUM - 26  
 
We lechu men fiß semawati wel ard(ard), kullun lechu kanitun(kanitune). 
 
Ve göklerde ve yerde bulunan herkes, O'nundur. Hepsi O'na kanitindir.  



 
Und alles, was in den Himmeln und auf der Erde ist, gehört Ihm. Alle sind 
Kanitin* zu Ihm. 
 
30 / RUM - 27  
 
We huwellesi jebdeul halcka summe juiduchu, we huwe echwenu 
alejch(alejchi), we lechul meßelul a’la fiß semawati wel ard(ard), we 
huwel asisul hackim(hackimu). 
 
Ve O, O'dur ki ilk yaratışı başlatır ve sonra onu iade eder (eski haline 
döndürür). Bu, O'nun için çok kolaydır. Göklerde ve yerde yücelik sıfatı, 
O'nundur (O'na aittir). Ve O; Aziz'dir (çok yüce), Hakim'dir (hikmet ve hüküm 
sahibi).  
 
Und Er, Er ist es, der die erste Schöpfung beginnt und sie dann  zurückgibt 
(zum alten Zustand zurückführt). Dies ist sehr leicht für Ihn. Das Prädikat der 
Heiligkeit in den Himmeln und auf der Erde gehört Ihm. Und Er ist Asis* (sehr 
erhaben), Hakim* (Besitzer von Hikmet* und Macht). 
 
30 / RUM - 28  
 
: Darabe leckum meßelen min enfußickum, hel leckum min ma melecket 
ejmanuckum min schureckae fi ma resacknackum fe entum fichi 
sewaun techafunechum ke hifetickum enfußeckum, kesalicke nufaßlul 
ajati li kawmin ja’klun(ja’klune). 
 
(Allah), size kendi nefslerinizden örnek verdi. Sizi rızıklandırdığımız şeylerde, 
sizin sağ elinizin (altında bulunan) sahip olduğunuz (kölelerinizden) 
ortaklarınız var mı ki (o putlar da Allah'a ortak olsun), böylece onlarla eşit 
olasınız, onları birbirinizi saydığınız gıbı sayasınız. Akıl eden bir kavim için 
ayetleri işte böyle açıklıyoruz.  
 
 

(Allah) gab euch ein Beispiel von euren eigenen Seelen*. Habt ihr denn 
Teilhaber von den Dingen, mit denen Wir euch versorgt haben, mit den 
(Sklaven), die ihr (unter) eurer rechten Hand (besitzt), (so dass die Götzen 
Teilhaber Allahs sein sollen), so dass  ihr gleichwertig mit ihnen seid, sie 
genauso achtet, wie ihr einander achtet. So erklären Wir also die Verse für 
ein Volk, das versteht. 
 
30 / RUM - 29  
 
Belittebeallesine salemu echwaechum bi gajri ilm(ilmin), fe men jechdi 
men edallallach(edallallachu), we ma lechum min naßrin(naßrine). 



 
Hayır, zalimler ilim sahibi olmaksızın heveslerine tabi oldular. Bundan sonra 
Allah'ın dalalette bıraktığını kim hidayete erdirebilir? Ve onların yardımcıları 
da yoktur.  
 
Nein, die Salim* sind ihren Gelüsten tabi geworden, ohne Wissen zu 
besitzen. Und wer kann hiernach denjenigen zum Hidayet* bekehren, den 
Allah auf dem Irrweg* lässt? Und sie haben auch keine Helfer.  
 
30 / RUM - 30  
 
Fe eckim wedschhecke lid dini hanifa(hanifen), ftratallachilleti fataran 
naße alejcha, la tebdile li halkllach(halkllachi), salicked dinul kajjimu we 
lackinne eckßeren naßi la ja’lemun(ja’lemune). 
 
Artık hanif olarak kendini (vechini) din için ikame et, Allah'ın hanif fıtratıyla ki; 
Allah, insanları onun üzerine (hanif fıtratıyla) yaratmıştır. Allah'ın 
yaratmasında değişme olmaz. Kayyum olan (kaim olacak, ezelden ebede 
kadar yaşayacak) din budur. Fakat insanların çoğu bilmez.  
 
Stelle dich (deinen Leib) für die Religion nun als Hanif* hin. Mit der 
Veranlagung des Hanifs von Allah; Allah hat die Menschen damit (der 
Veranlagung des Hanifs) erschaffen. Es gibt keine Veränderung in der 
Schöpfung Allahs. Das ist die Kayyum* (fortbestehende, für immer und ewig 
lebende) Religion. Aber die meisten Menschen wissen es nicht. 
 
30 / RUM - 31  
 
Munibine ilejchi wetteckuchu we eckimuß salate we la teckunu minel 
muschrickin(muschrickine).  
 
O'na (Allah'a) yönelin (Allah'a ulaşmayı dileyin) ve O'na karşı takva sahibi 
olun. Ve namazı ikame edin (namaz kılın). Ve (böylece) müşriklerden 
olmayın.  
 
Wendet euch zu Ihm (Allah) (wünscht euch, Allah zu erreichen) und werdet 
(somit) Besitzer des Takwas* (d.h. dass man sich vor den Sünden 
zurückhaltet und sie vermeidet). Und verrichtet das rituelle Gebet*. Und 
werdet (somit) nicht von den Müschrik*. 
 
30 / RUM - 32  
 
Minellesine ferracku dinechum we kanu schijea(schijean), kullu hsbin 
bima ledejchim ferichun(ferichune). 
 



(O müşriklerden olmayın ki) onlar, dinlerinde fırkalara ayrıldılar ve grup grup 
oldular. Bütün gruplar, kendilerinde olanla ferahlanırlar.  
 
 

(Werdet nicht von jenen Müschrik*), die sich in ihren Religionen in Gruppen 
gespalten und verschiedene Gruppen gebildet haben. Alle Gruppen erfreuen 
sich an dem, was sie selbst besitzen. 
 
30 / RUM - 33  
 
We isa meßen naße durrun deaw rabbechum munibine ilejchi summe 
isa esackachum minchu rachmeten isa ferickun minchum bi rabbichim 
juschrickun(juschrickune). 
 
Ve insanlara bir zarar dokunduğu zaman Rab'lerine dua ederek, O'na 
yönelirler. Sonra onlara kendisinden rahmet tattırdığı (Rahim esması ile 
hidayete erdirdiği) zaman onlardan bir kısmı Rab'lerine şirk (ortak) koşarlar 
(hidayetteyken dalalete düşerler).  
 
Und wenn die Menschen einen Schaden erfahren, wenden sie sich betend zu 
ihrem Herrn. Wenn Er sie dann von Seinem Rachmet* kosten lässt (ihren 
Geist durch Seinen Namen Rachim* zum Hidayet* führt), dann stellen einige 
von ihnen ihrem Herrn Schirk* (Teilhaber) zur Seite (fallen vom Hidayet* auf 
den Irrweg* ab). 
 
30 / RUM - 34  
 
Li jeckfuru bima atejnachum, fe temetteu fe sewfe ta’lemun(ta’lemune). 
 
Onlara verdiklerimizi inkar etsinler. Böylece metalansınlar (faydalansınlar). 
Yakında bilecekler.  
 
Sie sollen verleugnen, was Wir ihnen gegeben haben. So sollen sie Nutzen 
ziehen. Bald werden sie es erfahren. 
 
30 / RUM - 35  
 
Em enselna alejchim sultanen fe huwe jeteckellemu bima kanu bichi 
juschrickun(juschrickune).  
 
Yoksa onlara bir sultan (delil, kitap) indirdik de böylece o (kitap onlara), O'na 
(Allah'a) şirk koşmalarını mı söylüyor?  
 
Haben Wir ihnen etwa einen Sultan* (Beweis, Buch) herabgesandt, dass er 
(das Buch ihnen) sagt, dass sie (Allah) Schirk* zur Seite stellen sollen? 



 
30 / RUM - 36  
 
We isa esacknen naße rachmeten ferichu bicha, we in tußbchum 
sejjietun bima kaddemet ejdichim isa hum jacknetun(jacknetune). 
 
Ve insanlara rahmet tattırdığımız zaman onunla ferahlarlar (şımarırlar). Ve 
eğer, elleri ile takdim ettiklerinden dolayı onlara bir kötülük isabet ederse o 
zaman onlar, ümitsizliğe düşerler.  
 
Und wenn wir den Menschen Rachmet* kosten lassen, freuen sie sich 
darüber (werden anmaßend). Und wenn sie wegen dem, was sie mit ihren 
Händen unterbreitet haben, ein Unheil trifft, fallen sie in Hoffnungslosigkeit. 
 
30 / RUM - 37  
 
EE we lem jerew ennellache jebßutur rscka li men jeschau we 
jackdir(jackdiru), inne fi salicke le ajatin li kawmin ju’minun(ju’minune).  
 
Ve onlar, Allah'ın dilediğine rızkı genişlettiğini ve (dilediğine) takdir ettiğini 
(daralttığını) görmediler mi? Muhakkak ki bunda, mü'min bir kavim için ayetler 
(ibretler) vardır.  
 
Und haben sie nicht gesehen, dass Allah die Versorgung erweitert, für wen Er 
will und beschränkt, für wen Er will? Wahrlich, hierin sind Verse (Lehren) für 
ein Mümin* Volk. 
 
30 / RUM - 38  
 
Fe ati sel kurba hackkachu wel mißckine webneß sebil(sebili), salicke 
hajrun lillesine juridune wedschhallachi we ulaicke humul 
muflichun(muflichune). 
 
Öyleyse akrabalara, miskinlere ve yolculara haklarını ver. Bu, Allah'ın vechi'ni 
(Allah'a ulaşmayı) dileyenler için daha hayırlıdır. İşte onlar, onlar felaha 
erenlerdir.  
 
Also gib den Verwandten, den Mißkin* und den Reisenden, was ihnen 
zusteht. Das hat für diejenigen mehr Hayr*, die sich Allah's Wedsch* (Allah 
zu erreichen) wünschen. Diese sind es, die Errettung* finden werden. 
 
30 / RUM - 39  
 
We ma atejtum min riben li jerbuwe fi emwalin naßi fe la jerbu 
indallah(indallahi), we ma atejtum min seckatin turidune wedschhallachi 



fe ulaicke humul mud’fun(mud’fune). 
 
Ve insanların mallarında artış olsun diye faizden (faiz olarak) verdiğiniz şey 
(Allah'a ulaşmayı dilemeden yaptığınız zikir), o taktirde Allah'ın katında 
artmaz (nefsinizin kalbindeki nurları oluşturmaz ve arttırmaz). Allah'ın vechini 
(Allah'a ulaşmayı) dileyerek verdiğiniz zekat (yaptığınız (zikir)ler); işte böylece 
kat kat (nefsinizin kalbindeki nurları) artıranlar onlardır.  
 
Was immer ihr vom Zins (als Zins) gebt (das Dhikr*, das ihr macht, ohne zu 
wünschen, Allah zu erreichen), damit sich der Besitz der Menschen 
vermehre, in diesem Fall vermehrt es sich nicht bei Allah (bildet keine Nur* im 
Herzen eurer Seele* und vermehrt sie nicht). Doch was ihr an Sakaat* (die 
Dhikr*, die ihr macht) gebt, nachdem ihr Allah's Wedsch* (wünscht Allah zu 
erreichen) wünscht; diese sind es, die (die Lichter im Herzen eurer Seele) um 
das Vielfache vermehrt werden. 
 
30 / RUM - 40  
 
Allachullesi halackackum summe reseckackum summe jumituckum 
summe juchjickum, hel min schureckaickum men jef’alu min salickum 
min schej’(schej’in), subchanechu we teala amma 
juschrickun(juschrickune). 
 
O Allah ki sizi yarattı. Sonra sizi rızıklandırdı (dünyada rızık verdi ve nefsinizin 
kalbini nurlarla doldurdu). Sonra sizi öldürecek, sonra da sizi diriltecek. Sizin 
ortaklarınızdan (putlarınızdan), bunlardan birini yapacak var mı? Allah 
Sübhan'dır (herşeyden münezzeh). Ve şirk koştukları şeylerden yücedir.  
 
Allah ist es, der euch erschaffen hat. Dann hat Er euch versorgt (Gab euch 
Nahrung auf der Erde und füllte das Herz eurer Seele* mit Nur*). Dann wird 
Er euch töten, dann wiederum auferwecken. Gibt es von euren Teilhabern 
(Götzen) jemanden, der eins dieser Dinge tun kann? Allah ist Subchan* 
(unabhängig von allem). Und erhabener als das, was sie Ihm als Schirk* zur 
Seite stellen. 
 
30 / RUM - 41  
 
Sacharel feßadu fil berri wel bachri bima keßebet ejdin naßi, li 
jusickachum ba’dallesi amilu leallechum jerdschiun(jerdschiune). 
 
İnsanların elleriyle kazandıkları sebebiyle karada ve denizde fesat zuhur etti 
(ortaya çıktı), yaptıklarının bir kısmının onlara tattırılması için. Umulur ki 
böylece onlar, (Allah'a) dönerler (yönelirler).  
 
Zwietracht* ist aufgetreten (erschienen) auf dem Land und im Meer wegen 



dem, was die Menschen durch ihre Hände verdient haben, damit sie ein Teil 
von dem kosten sollen, was sie taten. Es sei zu hoffen, dass sie dadurch (zu 
Allah) umkehren (wenden). 
 
30 / RUM - 42  
 
Kul siru fil ard fensuru kejfe kane ackbetullesine min kabl(kablu), kane 
eckßeruchum muschrickin(muschrickine).  
 
De ki: "Yeryüzünde dolaşın. Böylece daha öncekilerin akıbetinin (sonlarının) 
nasıl olduğuna bakın. Onların çoğu müşrik idiler."  
 
Sprich: „Wandelt auf Erden. Seht dadurch, wie das Los (Ende) derer war, die 
vor euch lebten. Die meisten von ihnen waren Müschrik*“. 
 
30 / RUM - 43  
 
Fe eckim wedschhecke lid dinil kajjimi min kabli en je’tije jewmun la 
meredde lechu minallachi jewmeisin jaßaddeun(jaßaddeune). 
 
Öyleyse Allah'ın onu geri döndürmeyeceği o gün (kıyamet günü) gelmeden 
önce vechini, kayyum (ezelden ebede kadar devam edecek) olan din için 
ikame et (kıyamda tut). İzin günü onlar bölük bölük ayrılırlar.  
 
Halte Deinen Leib aufrecht für den kayyum* (vom Anfang bis zur Ewigkeit 
weitergehenden) Glauben, bevor der Tag (jüngste Tag*) kommt, den Allah 
nicht umkehren wird. Am jüngsten Tag* werden sie gruppenweise getrennt. 
 
30 / RUM - 44  
 
Men kefere fe alejchi kufruch(kufruchu), we men amile salichan fe li 
enfußichim jemchedun(jemchedune). 
 
Kim inkar ederse küfrü (inkarı), kendi aleyhinedir. Ve kim salih amel (nefs 
tezkiyesi) yaparsa onlar, böylece kendi nefsleri için hazırlık yaparlar.  
 
Wer leugnet, dessen Küfür* (Leugnen) ist zu seinem eigenen Nachteil. Und 
wer Salich Amel* (Teilreinigung der Seele*) verrichtet, diese treffen 
Vorkehrung für ihre eigene Seele*. 
 
30 / RUM - 45  
 
Li jedschsijellesine amenu we amiluß salichati min fadlich(fadlichi), 
innechu la juchbbul kafirin(kafirine). 
 



(İşte bu) amenu olanları (Allah'a ulaşmayı dileyenleri) ve salih amel (nefs 
tezkiyesi) yapanları, Kendi fazlından mükafatlandırmak içindir. Muhakkak ki O 
(Allah), kafirleri sevmez.  
 
(Dies ist dafür,) damit die Amenu's* (die sich wünschen Allah zu erreichen) 
und die Salich Amel* verrichten (ihre Seelen* teilreinigen), von Seinem Fasl* 
zu belohnen. Wahrlich, Er (Allah) liebt die Kafir* nicht. 
 
30 / RUM - 46  
 
Ve min ajatichi en jurßiler rijacha mubeschiratin we li jusickackum min 
rachmetichi we li tedschrijel fulcku bi emrichi we li tebtegu min fadlichi 
we lealleckum teschckurun(teschckurune). 
 
Ve O'nun (Allah'ın) ayetlerindendir ki, rüzgarları müjdeleyici olarak gönderir. 
Ve rahmetinden size tattırır. Ve emri ile gemileri yüzdürür. Ve O'nun fazlından 
istersiniz ve böylece siz şükredersiniz.  
 
Und von Seinen (Allah's) Versen ist es, dass Er die Winde als frohen 
Botschafter sendet. Und lässt euch von Seinem Rachmet* kosten. Und mit 
Seinem Befehl lässt er die Schiffe schwimmen. Und dass ihr von Seinerm 
Fasl* wünscht und somit Schükür* macht. 
 
30 / RUM - 47  
 
We leckad erßelna min kablicke rußulen ila kawmichim fe dschauchum 
bil bejjinati fenteckamna minellesine edschramu, we kane hackkan 
alejna naßrul mu’minin(mu’minine). 
 
Ve andolsun ki, senden önce onların kavmine resuller gönderdik. Böylece 
onlara beyyineler (kesin deliller) getirdiler. Bunun üzerine mücrimlerden 
intikam aldık. Mü'minlere yardım, Bizim üzerimize hak oldu.  
 
Und ich schwöre, dass Wir vor Dir Gesandte* zu ihrem Volk geschickt haben. 
Somit  haben sie Beyyineh* (eindeutige Beweise) zu ihnen gebracht. 
Daraufhin haben Wir uns an den Übeltätern* gerächt. Die Hilfe für die Mümin* 
wurde für Uns zu einem Hakk*. 
 
30 / RUM - 48  
 
Allachullesi jurßilur rijacha fe tußiru sehaben fe jebßutuchu fiß semai 
kejfe jeschau we jedsch’aluchu kißefen fe terel wedcka jachrudschu min 
hlalich(hlalichi), fe isa eßabe bichi men jeschau min ibadichi isa hum 
jeßtebschirun(jeßtebschirune). 
 



O Allah'tır ki, rüzgarları gönderir, böylece bulutları hareket ettirir. Sonra 
semada onu dilediği gibi yayar. Ve onu kısımlara ayırır, bundan sonra onun 
arasından yağmurun çıktığını görürsün. Böylece kullarından dilediğine onu 
(yağmuru) isabet ettirdiği zaman onlar sevinirler.  
 
Dieser Allah ist es, der die Winde schickt, somit die Wolken in Bewegung 
setzt. Sie dann im Himmel verteilt, wie Er will. Und teilt sie in Abschnitte ein, 
dass du danach siehst, wie der Regen dazwischen heraustritt. Und wenn Er  
ihn (den Regen) somit fallen lässt, auf wen Er will von Seinen Dienern*, 
freuen sie sich. 
 
30 / RUM - 49  
 
We in kanu min kabli en junesele alejchim min kablichi le 
mublißin(mublißine). 
 
Ve onlar, onun (yağmurun) onlara indirilmesinden önce gerçekten ümitlerini 
kesenlerdi.  
 
Und sie waren diejenigen, welche ihre Hoffnungen wirklich aufgaben, bevor 
er (der Regen) ihnen herabgesandt wurde. 
 
30 / RUM - 50  
 
Fensur ila aßari rachmetillachi kejfe juchjil arda ba’de mewticha, inne 
salicke le muchjil mewta, we huwe ala kulli schej’in kadir(kadirun). 
 
Öyleyse Allah'ın rahmetinin eserlerine bak. Ölümünden sonra arzı 
(yeryüzünü) nasıl diriltiyor? Muhakkak ki (O), ölüleri işte böyle gerçekten 
diriltendir ve O, herşeye kaadirdir.  
 
Also schau dir die Werke des Rachmets* Allah's an. Wie Er die Erde (den 
Erdboden) nach ihrem Tod zum Leben erweckt? Wahrlich, Er ist derjenige, 
der die Toten wirklich so zum Leben erweckt und Er ist allmächtig. 
 
30 / RUM - 51  
 
We le in erßelna richan fe raewchu mußfarran le sallu min ba’dihi 
jeckfurun(jeckfurune). 
 
Ve eğer Biz, rüzgarı göndersek, böylece onu (ekinleri) sararmış görseler (bile) 
bundan sonra mutlaka inkara devam ederler.  
 
Und auch wenn Wir den Wind entsenden und sie dadurch (die  Ernten) 
vergilben sehen würden, so würden sie sicherlich weiterhin leugnen. 



 
30 / RUM - 52  
 
Fe innecke la tußmiul mewta we la tußmiuß summed duae isa wellew 
mudbirin(mudbirine). 
 
Öyleyse muhakkak ki sen ölülere duyuramazsın, arkalarına dönüp gittikleri 
zaman sağırlara da daveti duyuramazsın.  
 
Also wirst du es wahrlich den Toten nicht verkünden können, noch kannst du 
die Einladung den Tauben verkünden, wenn sie dir den Rücken zukehren 
und weggehen. 
 
30 / RUM - 53  
 
We ma ente bi hadil umji an dalaletichim, in tußmiu illa men ju’minu bi 
ajatina fe hum mußlimun(mußlimune). 
 
Ve sen, körleri dalaletlerinden kurtarıp hidayete erdirecek değilsin. Sen ancak 
ayetlerimize iman edenlere duyurursun. İşte onlar teslim olanlardır.  
 
Und du bist nicht derjenige, der die Blinden aus ihrem Irrweg* erretten und 
zum Hidayet* führen wird. Du kannst es nur denen verkünden, die an Unsere 
Verse mit Iman* glauben. Sie sind jene, die sich ergeben* haben. 
 
30 / RUM - 54  
 
Allachullesi halackackum min da’fin summe dscheale min ba’di da’fin 
kuwweten summe dscheale min ba’di kuwwetin da’fen we 
schejbech(schejbeten), jachlucku ma jeschau, we huwel alimul 
kadir(kadiru). 
 
O Allah ki, sizi güçsüz (zayıf) bir şeyden (nutfeden) yarattı. Sonra zayıflığın 
ardından (sizi) kuvvetli kıldı. Sonra (sizi), kuvvetin ardından zayıf ve ihtiyar 
kıldı. O (Allah), dilediğini yaratır. Ve O; Alim'dir (en iyi bilen), Kaadir'dir 
(herşeye gücü yeten).  
 
Er, Allah ist es, der euch aus etwas Schwachem (Nutfe*) erschaffen hat. Und 
nach der Schwäche, machte Er (euch) stark. Und nach der Stärke, machte Er 
(euch) schwach und alt. Er (Allah) erschafft, was Er will. Und Er ist Alim* (der 
am besten Wissende), Kaadir* (seine Kraft reicht für Alles). 
 
30 / RUM - 55  
 
We jewme teckumus saatu juckßimul mudschrimune ma lebißu gajra 



saah(saatin), kesalicke kanu ju’feckun(ju’feckune).  
 
Ve o saatin geldiği (kıyametin koptuğu) gün, mücrimler bir saatten fazla 
(mezarda) kalmadıklarına yemin ederler. İşte böyle döndürülüyorlardı 
(ölümden hayata döndürülüyorlardı).  
 
Und an dem Tag (dem jüngsten Tag*), an dem die Stunde kommt, werden 
die Übeltäter* schwören, dass sie nicht länger als eine Stunde (im Grab) 
geblieben sind. So wurden sie wieder zurückgebracht (vom Tod ins Leben). 
 
30 / RUM - 56  
 
We kalellesine utul ilme wel imane leckad lebißtum fi kitabillachi ila 
jewmil ba’ßi fe hasa jewmul ba’ßi we lackinneckum kuntum la 
ta’lemun(ta’lemune).  
 
Ve ilim ve iman verilenler: "Andolsun ki Allah'ın Kitabı'ndaki beas (yeniden 
diriliş) gününe kadar (mezarda) kaldınız." dediler. İşte bu beas (yeniden 
diriliş) günüdür. Lakin siz bilmiyordunuz.  
 
Und diejenigen, denen Wissen und Iman* gegeben wurde, haben gesagt: 
„Wir schwören, dass ihr, gemäss dem Buche Allah´s, bis zum Tag der 
Wiedererweckung (im Grab) geblieben seid“. Das also ist der Tag der 
Wiedererweckung. Ihr wusstet es jedoch nicht. 
 
30 / RUM - 57  
 
Fe jewmeisin la jenfeullesine salemu ma’siratuchum we la hum 
jußta’tebun(jußta’tebune). 
 
O zaman izin günü (kıyamet günü), zalimlere mazeretleri (özürleri) fayda 
vermeyecek. Ve onlardan (Allah'ı) razı etmeleri de istenmez.  
 
Dann am Tag der Erlaubnis* (am jüngsten Tag*), werden die Ausreden 
(Entschuldigungen) den Salim* keinen Nutzen bringen. Und von ihnen wird 
auch nicht verlangt werden, dass sie (Allah) zufriedenstellen. 
 
30 / RUM - 58  
 
We leckad darebna lin naßi fi hasel kur’ani min kulli meßel(meßelin), we 
le in dschi’techum bi ajetin le jeckulennellesine keferu in entum illa 
mubtlun(mubtlune). 
 
Ve andolsun ki, bu Kur'an'da insanlar için bütün meselelerden örnekler verdik. 
Ve eğer onlara bir ayet getirsen, kafirler mutlaka: "Siz sadece batılla uğraşan 



kimselersiniz." derler.  
 
Und Ich schwöre, dass Wir in diesem Koran den Menschen von allen 
Angelegenheiten Beispiele gaben. Und wenn du ihnen einen Vers bringst, 
sagen die Leugner sicherlich: „Ihr seid nur jene, die sich mit Aberglaube 
beschäftigen.“ 
 
30 / RUM - 59  
 
Kesalicke jatbaullachu ala kulubillesine la ja’lemun(ja’lemune). 
 
Allah, bilmeyenlerin kalplerini işte böyle tabeder (mühürler).  
 
So versiegelt Allah die Herzen der Unwissenden. 
 
30 / RUM - 60  
 
Faßbir inne wa’dallachi hackkun we la jeßtachffenneckellesine la 
jucknun(jucknune). 
 
Öyleyse sabret, muhakkak ki Allah'ın vaadi haktır. Ve yakin hasıl etmemiş 
olanlar (kesin bilgi sahibi olmayanlar), sakın seni hafifliğe sürüklemesinler.   
 
Gedulde* dich also, die Verheißung Allah´s ist sicherlich wahr. Und lass nicht 
jene, die nicht Yakin* daran glauben (sich nicht gut auskennen), dich zum 
Leichtsinn verleiten. 


